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Liturgical Calendar for Sundays and feasts
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Lc 1:26-28

In the sixth month, the angel Gabriel was sent from God to a town of Galilee called
Nazareth, to a virgin betrothed to a man named Joseph, of the house of David, and the
virgin's name was Mary. And coming to her, he said, "Hail, favored one! The Lord is
with you.".
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Maurice Denis, annonciation
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Missal — Sundays and Feasts — Extraordinary form — Feasts November TM i 56
28 Su .

158

Lc 19:5
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When he reached the place, Jesus looked up and said to him, "Zacchaeus, come down
quickly, for today I must stay at your house.".

2 8a
38u.
4M
5 Tu

Bernardo Strozzi, The Conversion of Zacchaeus, 2nd q 17th century (Mus?e des Beaux-Arts, Nantes)
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Missal — Sundays and Feasts — Extraordinary form — Feasts December 25 SU o 62 14 Su oo, 100 28 SU e 138

COMMEMORATION OF ALL THE FAITHFUL
DEPARTED, SECOND MASS

Jn 6:40

For this is the will of my Father, that everyone who sees the Son and believes in him
may have eternal life, and I shall raise him (on) the last day.".

29 F oo 44 98 75 20M e 110 1SU oo 143
318U cos 43 1482 oo, 176
January 15 SU coovv 145

Emanuel, Judgement Day, 2009 - ©Emanuel

185
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Missal — Sundays and Feasts — Extraordinary form — Feasts

Mt 5:3-9

For theirs is the kingdom of heaven. Blessed are they who mourn, for they will be
comforted. Blessed are the meek, for they will inherit the land. Blessed are they who
hunger and thirst for righteousness, for they will be satisfied. Blessed are the merciful,
for they will be shown mercy. Blessed are the clean of heart, for they will see God.
Blessed are the peacemakers, for they will be called children of God.

183
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Missal — Sundays and Feasts — Extraordinary form — Feasts February

ST. LUKE EVANGELIST
October, 18th

Lc 10:3-4

182 i, 82 S5M o 110 38U 141
142
176
143
127
177
128
129
144
178

Go on your way; behold, I am sending you like lambs among wolves. Carry no money
bag, no sack, no sandals; and greet no one along the way.

145
179
146
180
147
181
148
182
152

183
78U e 101 6Su e, 169 2Th oo, 184
150
187
151
123
153

154
115
116

48

Raul Berzosa, San Marcos Evangelista, 2015 - ©Raul Berzosa

155

181
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Missal — Sundays and Feasts — Extraordinary form — Feasts

159

100

160

101

Lc 1:26-28 102

. 103

In the sixth month, the angel Gabriel was sent from God to a town of Galilee called 19T e, 156 27 M o 104

Nazareth, to a virgin betrothed to a man named Joseph, of the house of David, and the o MM 29 W 105

virgin's name was Mary. And coming to her, he said, "Hail, favored one! The Lord is NE . e AE . me
with you.". June

118U 137
6
’ 14 W o 171

Ivanka Demchuk, Annunciation - ©lvanka Demchuk 20 82 oo
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Missal — Sundays and Feasts — Extraordinary form — Feasts

ST. MATTHEW APOSTLE AND EVANGELIST
September, 21st

Mt 9:9

As Jesus passed on from there, he saw a man named Matthew sitting at the customs
post. He said to him, "Follow me." And he got up and followed him.

CELEBRATION

OF THE MASS

Hendrick Ter Brugghen, De roeping van Mattetis, 1621 (Utrecht, Centraal Museum)
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Missal — Sundays and Feasts — Extraordinary form — Feasts

ST. BARTHOLOMEW APOSTLE
August, 24th

Lc 6:13-16

When day came, he called his disciples to himself, and from them he chose Twelve,
whom he also named apostles: Simon, whom he named Peter, and his brother Andrew,
James, John, Philip, Bartholomew, Matthew, Thomas, James the son of Alphaeus,
Simon who was called a Zealot, and Judas the son of James, and Judas Iscariot, who
became a traitor.

Andy Rash, Jesus and the Apostles, 2011 - ©Andy Rash

175

Missal — Celebration of the Mass

ASPERGES ME

Asperges me. Domine, hyssopo,

et mundabor: lavabis me, et super
nivem dealbabor. Miserere mei, Deus,
secundum magnam misericordiam
tuam.

Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et

semper, et in secula seeculorum. Amen.

Asperges me. Domine, hyssopo, et
mundabor: lavabis me, et super nivem
dealbabor.

Thou shalt sprinkle me, O Lord, with
hyssop, and I shall be cleansed; Thou
shalt wash me, and I shall become whiter
than snow. Have mercy on me, O God,
according to Thy great mercy.

Glory be to the Father, and to the Son,
and to the Holy Ghost.

As it was in the beginning, is now, and
ever shall be, world without end. Amen.

Thou shalt sprinkle me, O Lord, with
hyssop, and I shall be cleansed; Thou shalt
wash me, and I shall become whiter than
SNOW.
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Missal — Sundays and Feasts — Extraordinary form — Feasts Missal — Celebration of the Mass

VIDI AQUAM

Vidi aquam egredientem de templo,
re dextro, alleluia: et omnes ad
quos pervenit aqua ista salvi facti sunt

Mt 1:2 A , odn

et dicent: ¢ uia. Confitemini
Abraham became the father of Isaac, Isaac the father of Jacob, Jacob the father of Judah Domino, quoniam bonus: quoniam in
and his brothers. saeculum misericordia ejus.

Sicut erat in principio, et nunc, et
sempet, et in seecula seeculorum. Amen.

Vidi aquam egredientem de templo,
a latere dextro, alleluia: et omnes ad

quos _X._én.:: aqua ista s 1Cti sunt et

dicent:

uia, alleluia.

Govert Flinck, Isaak zegent Jakob, ca. 1638 (Rijksmuseum Amsterdam)

173

I saw water flowing from the right side of
the temple, alleluia; and all they to whom
that water came were saved, and they

\ uia, alleluia. Praise the Lord,
for He is good; for His mercy endureth
forever.

Glory be to the Father, and to the Son,
and to the Holy Ghost.

As it was in the beginning, is now, and
ever shall be, world without end. Amen.

[ saw water flowing from the right side of
the temple, alleluia; and all they to whom
that water came were saved, and they shall

say, alleluia, alleluia.

=@
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Missal — Sundays and Feasts — Extraordinary form — Feasts

VIGIL FOR THE ASSUMPTION OF THE BLESSED

VIRGIN MARY
August, 14th

Lc 11:27-28

While he was speaking, a woman from the crowd called out and said to him, "Blessed

is the womb that carried you and the breasts at which you nursed." He replied,

"Rather, blessed are those who hear the word of God and observe it.".
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Marianne Stokes, Madonna and Child, 1907-1908 (Wolverhampton Art Gallery and Museum)

Missal — Celebration of the Mass

OSTENDE NOBIS

Ostende nobis, Domine, misericordiam
tuam.

Et salutare tuum da nobis.

Domine, exaudi orationem meam.
Et clamor meus ad te veniat.
Dominus vobiscum.

Et cum spiritu tuo.

Oremus.

Exaudi nos, Domine sancte, Pater
omnipotens, xterne Deus, et mittere
digneris sanctum Angelum tuum de
caelis, qui custodiat, foveat, protegat,
visitet, atque defendat omnes habitantes
in hoc habitaculo. Per Christum
Dominum nostrum.

Amen

Show us, O Lord, Thy mercy.

And grant us Thy salvation.

O Lord, hear my prayer.

And let my cry come unto Thee.

The Lord be with you.

And with thy spirit.

Let us pray.

Hear us, O holy Lord, almighty Father,
everlasting God, and vouchsafe to send
Thy holy Angel from heaven, to guard,
cherish, protect, visit and defend all that
are assembled in this place: Through
Christ our Lord.

Amen

=@
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Missal — Sundays and Feasts — Extraordinary form — Feasts Missal — Celebration of the Mass

IN NOMINE PATRIS
SIGN OF THE CROSS

In nomine Patris, et Filii, et Spiritus In the name of the Father, and of the Son,
Mt 17:7-9 Sancti. and of the Holy Spirit.

Amen. Amen.
But Jesus came and touched them, saying, "Rise, and do not be afraid." And when the
disciples raised their eyes, they saw no one else but Jesus alone. to anyone until the
Son of Man has been raised from the dead.".

Henry Ossawa Tanner, Two Disciples at the Tomb, 1906 (The Art Institute of Chicago)
4
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Missal — Sundays and Feasts — Extraordinary form — Feasts Missal — Celebration of the Mass

ST. JAMES APOSTLE INTROIBO
July, 25th

Mt 20:20-23

I'will go in unto the Altar of God.

To God, Who giveth joy to my youth.

Of the sons of Zebedee approached him with her sons and did him homage, wishing
to ask him for something. He said to her, "What do you wish?" She answered him,
"Command that these two sons of mine sit, one at your right and the other at your left, Quia tu es, Deus, fortitudo mea: quare me For Thou, O God, art my strength: why hast Thou

in your kingdom." Jesus said in reply, "You do not know what you are asking. Can you HWM__%MWH quate it incedo, dumaffigieme. - castme offtand why do g0 %MMMM_MMM%M
drink the cup that I am going to drink?" They said to him, "We can." He replied, "My o , . : : .
e . . . L. . Emitte lucem tuam, et veritatem tuam: ipsa me Send forth Thy light and Thy truth: they have led

Cup you will indeed QDDF but to sit at my DME and at my left O Q:mv 15 nOt mine o deduxerunt, et aduxerunt in montem sanctum me and brought me unto Thy holy | dinto
give but is for those for whom it has been prepared by my Father.". tuum, et in tabernacula tua. Thy tabernacles.
Et introibo ad altare Dei: ad Deum qui letificat And I'will go in unto the Altar of God: unto God,

juventutem meam. Who giveth joy to my youth.

[will
as wh

ise Thee upon the
t thou sad, O my sou

€4, et quare contu

Spera in Deo, quoniam adhuc confitebor Hope thou in God, for I will yet praise Him: Who is

salutare vultus mei, et Deus meus. the salvation of my countenance, and my God.
Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto. )

Sicut erat in principio et nunc, et semper, et in Holy Ghost.
saecula seeculorum. Amen. As it was in the beginning, is now, and ever shall

be, world without end. Amen.

0 in unto the Altar of God.

Unto God, Who giveth joy to my youth.

Our help is in the Name of the Lord.

Qui fecit celum et terram.

Who hath made heaven and earth.

Veronese, Le Christ rencontrant la femme et les fils de
Zébédée, 3e quart 16e siécle (Musée de Grenoble)
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Missal — Sundays and Feasts — Extraordinary form — Feasts

THE MOST PRECIOUS BLOOD OF OUR LORD

JESUS CHRIST
July, 1st

Jn 19:30

When Jesus had taken the wine, he said, "It is finished." And bowing his head, he

handed over the spirit.
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Diego Rodriguez da Silva y Veldzquez, Christ on the Cross, 1632 (Museo del Prado, Madrid)

Missal — Celebration of the Mass

ACTUS PAENITENTIALIS
ACT OF PENITENCE

Confiteor Deo omnipotenti, beata
Marige semper Virgini, beato Micha
Archangelo, beato Joanni Baptistae,
sanctis Apostolis Petro et Paulo,
omnibus Sanctis, et vobis, fratres: quia
peccavi nimis cogitatione, verbo et
opere: mea culpa, mea culpa, mea
maxima culpa. Ideo precor beatam
Mariam semper Virginem, beatum
Michaelem Archangelum, beatum
Joannem Baptistam, sanctos Apostolos
Petrum et Paulum, omnes Sanctos, et
vos, fratres, orare pro me ad Dominum
Deum nostrum.

Misereatur tui omnipotens Deus, et
dimissis peccatis tuis, perducat te ad
vitam aternam.

Amen.

I confess to Almighty God, to blessed
Mary ever Virgin, to blessed Michael the
Archangel, to blessed John the Baptist,

to the holy Apostles Peter and Paul, to

all the Saints, and to you, brethren, that

I have sinned exceedingly, in thought,
word and deed, through my fault, through
my fault, through my most grievous fault.
Therefore I beseech blessed Mary ever
Virgin, blessed Michael the Archangel,
blessed John the Baptist, the holy Apostles
Peter and Paul, all the Saints, and you,
brethren, to pray to the Lord our God for
me.

May Almighty God have mercy upon you,
forgive you your sins, and bring you to life
everlasting.

Amen
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Missal — Sundays and Feasts — Extraordinary form — Feasts

VIGIL FOR SS. PETER AND PAUL APOSTLES

June, 28th
Jn21:17

He said to him the third time, "Simon, son of John, do you love me?" Peter was

distressed that he had said to him a third time, "Do you love me?" and he said to him,
"Lord, you know everything; you know that I love you." (Jesus) said to him, "Feed my

sheep.
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Frangois-Xavier de Boissoudy, Pierre, m'aimes-tu?, 2015 - ©Frangois-Xavier de Boissoudy

Missal — Celebration of the Mass

ACTUS PAENITENTIALIS
ACT OF PENITENCE

Confiteor Deo omnipotenti, beatae
Mariae semper Virgini, beato Michaeli
Archangelo, beato Joanni Baptistae,
sanctis Apostolis Petro et Paulo,
omnibus Sanctis, et tibi Pater: quia
peccavi nimis cogitatione verbo, et
opere: mea culpa, mea culpa, mea
maxima culpa. Ideo precor beatam
Mariam semper Virginem, beatum
Michaelem Archangelum, beatum
Joannem Baptistam, sanctos Apostolos
Petrum et Paulum, omnes Sanctos, et te
Pater, orare pro me ad Dominum Deum
Nostrum.

Misereatur tui omnipotens Deus, et
dimissis peccatis tuis, perducat te ad
vitam aeternam.

Amen.

I confess to Almighty God, to Blessed
Mary ever Virgin, to Blessed Michael the
Archangel, to Blessed John the Baptist,

to the Holy Apostles Peter and Paul, to

all the angels and saints, and to you my
brothers and sisters, that I have sinned
exceedingly in thought, word, deed,
through my fault, through my fault,
through my most grievous fault, and I ask
Blessed Mary ever Virgin, Blessed Michael
the Archangel, Blessed John the Baptist,
the Holy Apostles Peter and Paul, all the
Angels and Saints, and you my brothers
and sisters, to pray for me to the Lord our
God.

May Almighty God have mercy on you,
forgive you your sins, and bring you to
everlasting life.

Amen.
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Missal — Sundays and Feasts — Extraordinary form — Feasts

Lc 1:26-29

In the sixth month, the angel Gabriel was sent from God to a town of Galilee called
Nazareth, to a virgin betrothed to a man named Joseph, of the house of David, and

the virgin's name was Mary. And coming to her, he said, "Hail, favored one! The Lord
is with you." But she was greatly troubled at what was said and pondered what sort of

greeting this might be.

John Collier, Gabriel and Mary - ©John Collier
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Missal — Celebration of the Mass

Indulgentiam absolutionem, et May the Almighty and Merciful Lord grant
remissionem peccatorum nostrorum, us pardon, absolution, and remission of
tributat nobis omnipotens et misericors our sins.
Dominus. Amen.
Amen. Turn to us, O God, and bring us life.

Deus, tu conversus vivificabis nos. And Your people will rejoice in You

Et plebs tua laetabitur in te. Show us, Lord, Your mercy.
Ostende nobis Domine, misericordiam
tuam.

And grant us Your salvation.

O Lord, hear my prayer.

Et salutare tuum da nobis.
And let my cry come to You.

Domine, exuadi orationem meam. )
May the Lord be with you.
Et clamor meus ad te veniat. ) .

And with your spirit.
Dominus vobiscum.

Et cum spiritu tuo.
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Missal — Sundays and Feasts — Extraordinary form — Feasts

Mt 13:54-56

And said, "Where did this man get such wisdom and mighty deeds? Is he not the
carpenter's son? Is not his mother named Mary and his brothers James, Joseph, Simon,
and Judas? Are not his sisters all with us? Where did this man get all this?"

Edward Stott, The Carpenter's Shop, 1913 (Royal Academy of Arts, London)
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Missal — Celebration of the Mass

KYRIE
Kyrie eleison.
Kyrie eleison.
Kyrie eleison.
Christe eleison.
C

Christe eleison.

riste eleison.

Kyrie eleison.
Kyrie eleison.

Kyrie eleison.

Lord, have mercy.
Lord, have mercy.

Lord, have mercy.

, have mercy.
Christ, have mercy.
Christ, have mercy.
Lord, have mercy.
Lord, have mercy.

Lord, have mercy.
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Missal — Sundays and Feasts — Extraordinary form — Feasts

Lc1:35

And the angel said to her in reply, "The holy Spirit will come upon you, and the power

of the Most High will overshadow you. Therefore the child to be born will be called

holy, the Son of God.

157

Annunciation (ORATORIO DELLA SS. TRINITA NEL PALAZZO VESCOVILE)

Missal — Celebration of the Mass

GLORIA
GLORY

Gloria in excelsis Deo et in terra

pax hominibus bonae voluntatis.
Laudamus te, benedicimus te, adoramus
te, glorifcamus te, gratias agimus

tibi propter magnam gloriam tuam,
Domine Deus, Rex caelestis, Deus Pater
omnipotens. Domine Fili unigenite,
Jesu Christe, Domine Deus, Agnus Dei,
Filius Patris; qui tollis peccata mundi,
miserere nobis; qui tollis peccata
mundi, suscipe deprecationem nostram;
qui sedes ad dexteram Patris, miserere
nobis. Quoniam tu solus Sanctus, Tu
solus Dominus, Tu solus Altissimus, Jesu
Christe, cum Sancto Spiritu in gloria Dei
Patris. Amen.

Glory to God in the highest, and peace to
his people on earth. Lord God, heavenly
King, almighty God and Father, we
worship you, we give you thanks, we
praise you for your glory. Lord Jesus
Christ, only Son of the Father, Lord God,
Lamb of God, you take away the sin of the
world, have mercy on us; you are seated
at the right hand of the Father: receive
our prayer. For you alone are the Holy
One, you alone are the Lord, you alone
are the Most High, Jesus Christ, with the
Holy Spirit, in the glory of God the Father.
Amen.

=@
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Missal — Sundays and Feasts — Extraordinary form — Feasts

Lc2:27

He came in the Spirit into the temple; and when the parents brought in the child Jesus
to perform the custom of the law in regard to him.

155

Peter Paul Rubens, Presentation in the Temple (Deposition

- right panel), 1612 - 14 (Cathedral of Our Lady, Antwerp)

-41

Missal — Celebration of the Mass

LECTIO SECUNDA - EPISTULA
SECOND READING - EPISTLE

(post lectionem) Verbum Domini. (after the reading) The Word of the Lord.

Deo gratias. Thanks be to God.

!
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Missal — Celebration of the Mass

EVANGELIUM
GOSPEL

Dominus vobiscum. The Lord be with you.
Et cum spiritu tuo. And also with you.
Lectio sancti Evangelii secundum N. A reading from the holy gospel according
Gloria tibi, Domine. oN.
(post lectionem) Verbum Domini. Glory to you, Lord.
Laus tibi. Christe. (after the reading) This is the gospel of

the Lord.

Praise to you, Lord Jesus Christ.
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Missal — Sundays and Feasts — Extraordinary form — Ordinary Time

TWENTY-FOURTH AND LAST SUNDAY AFTER
PENTECOST

Mt 24:29-31

"Immediately after the tribulation of those days, the sun will be darkened, and the
moon will not give its light, and the stars will fall from the sky, and the powers of the
heavens will be shaken. And then the sign of the Son of Man will appear in heaven, and
all the tribes of the earth will mourn, and they will see the Son of Man coming upon
the clouds of heaven with power and great glory. And he will send out his angels with
a trumpet blast, and they will gather his elect from the four winds, from one end of the
heavens to the other.

Giotto, Last Judgment, 1306 (Cappella Scrovegni, Padua)
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Missal — Celebration of the Mass

HOMILIA
HOMILY

!
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Missal — Sundays and Feasts — Extraordinary form — Ordinary Time

TWENTY-THIRD SUNDAY AFTER PENTECOST
Phil 3:20-21

But our citizenship is in heaven, and from it we also await a savior, the Lord Jesus
Christ. He will change our lowly body to conform with his glorified body by the power
that enables him also to bring all things into subjection to himself.

The Adoration of Christ the King, through the Holy Eucharist
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Missal — Celebration of the Mass

CREDO
CREED

Credo in unum Deum, Patrem omnipotentem,
factorem caeli et terrae, visibilium omnium

et invisibilium. Et in unum Dominum Jesum
Christum, Filium Dei unigenitum, et ex Patre
natum ante omnia saecula. Deum de Deo,
lumen de lumine, Deum verum de Deo vero,
genitum, non factum, consubstantialem Patri:
per quem omnia facta sunt. Qui propter nos
homines et propter nostram salutem descendit
de caelis. ET INCARNATUS EST DE SPIRITU
SANCTO EX MARIA VIRGINE, ET HOMO
FACTUS EST. Crucifixus etiam pro nobis

sub Pontio Pilato; passus et sepultus est, et
resurrexit tertia die, secundum Scripturas, et
ascendit in caelum, sedet ad dexteram Patris.
Et iterum venturas est cum gloria, iudicare
vivos et mortuos,cuius regni non erit finis. Et in
Spiritum Sanctum, Dominum et vivificantem:
qui ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre
et Filio simul adoratur et conglorifcatur: qui
locutus est per prophetas. Et unam, sanctam,
catholicam, et apostolicum Ecclesiam. Confiteor
unum baptismain remissionem peccatorum. Et
exspecto resurrectionem mortuorum, et vitam
venturi saeculi. Amen.

We believe in one God, the Father, the Almighty,
maker of heaven and earth, of all that is seen and
unseen. We believe in one Lord, Jesus Christ, the
only Son of God, eternally begotten of the Father,
God from God, Light from Light, true God from
true God, begotten, not made, one in Being with
the Father. Through him all things were made.
For us men and our salvation, he came down
from heaven. BY THE POWER OF THE HOLY
SPIRIT, HE WAS BORN OF THE VIRGIN MARY,
AND BECAME MAN. For our sake he was crucified
under Pontius Pilate, he suffered, died and was

buried. On the third day he rose again in fulfilment

of the Scriptures; he ascended into heaven and is

seated at the right hand of the Father. He will come

again in glory to judge the living and the dead,
and his kingdom will have no end. We believe in
the Holy Spirit, the Lord, the giver of life, who
proceeds from the Father and the Son. With the

Father and the Son he is worshipped and glorified.

He has spoken through the Prophets. We believe
in one holy catholic and apostolic Church. We
acknowledge one baptism for the forgiveness of
sins. We look for the resurrection of the dead, and
the life of the world to come. Amen.
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Missal — Sundays and Feasts — Extraordinary form — Ordinary Time

TWENTY-FIRST SUNDAY AFTER PENTECOST
mt 18:23-28

That is why the kingdom of heaven may be likened to a king who decided to settle
accounts with his servants. When he began the accounting, a debtor was brought
before him who owed him a huge amount. Since he had no way of paying it back, his
master ordered him to be sold, along with his wife, his children, and all his property,
in payment of the debt. At that, the servant fell down, did him homage, and said, 'Be
patient with me, and I will pay you back in full." Moved with compassion the master of
that servant let him go and forgave him the loan. When that servant had left, he found
one of his fellow servants who owed him a much smaller amount. He seized him and
started to choke him, demanding, 'Pay back what you owe.".

e

Unforgiving servant
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OFFERTORIUM
OFFERTORY

Pray, brethren, that our sacrifice may be
acceptable to God, the almighty Father.

Orate, fratres, ut meum ac vestrum
sacrificium acceptabile fit apud Deum
D/ i .
Patrem omnipotentem. May the Lord accept the sacrifice at your
hands for the praise and glory of his

name, for our good, and the good of all

Suscipiat Dominus sacrificium de
manibus tuis ad laudem et gloriam

nominis sui, ad utilitatem quoque his Church.
nostram totius que Ecclesiae suae
sanctae.

15
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Missal — Sundays and Feasts — Extraordinary form — Ordinary Time

NINETEENTH SUNDAY AFTER PENTECOST
Mt 22:8-10

Then he said to his servants, 'The feast is ready, but those who were invited were

not worthy to come. Go out, therefore, into the main roads and invite to the feast
whomever you find.' The servants went out into the streets and gathered all they

found, bad and good alike, and the hall was filled with guests.

Enguerrand Quarton, Le Couronnement de la Vierge, 1454 (Villeneuve-les-Avignon, France)
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SURSUM CORDA

OPENING DIALOGUE

Dominus vobiscum
Et cum spiritu tuo.
Sursum Corda.

Habemus ad Dominum.

Gratias agamus Domino Deo nostro.

Dignum et iustum est.

The Lord be with you.

And also with you.

Lift up your hearts.
We lift them up to the Lord.
Let us give thanks to the Lord our God.

It is right to give him thanks and praise.

=@
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Missal — Sundays and Feasts — Extraordinary form — Ordinary Time

SEVENTEENTH SUNDAY AFTER PENTECOST
Mt 22:37-40

He said to him, "You shall love the Lord, your God, with all your heart, with all your
soul, and with all your mind. This is the greatest and the first commandment. The
second is like it: You shall love your neighbor as yourself. The whole law and the
prophets depend on these two commandments.".

Ten Commandments
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Missal — Celebration of the Mass

SANCTUS
HOLY

Sanctus, Sanctus, Sanctus, Dominus Holy, holy, holy Lord. God of power and
Deus Sabaoth. Pleni sunt caeli et terrain ~ might. Heaven and earth are full of your
gloria tua. Hosanna in excelsis. glory. Hosanna in the highest.

=@
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Missal — Sundays and Feasts — Extraordinary form — Ordinary Time Missal — Celebration of the Mass

FIFTEENTH SUNDAY AFTER PENTECOST BENEDICTUS
BLESSED
Lc 7:15-16
Benedictus qui venit in nomine Domini. Blessed is he who comes in the name of
The dead man sat up and began to speak, and Jesus gave him to his mother. Fear Hosanna in excelsis. the Lord. Hosanna in the highest.

seized them all, and they glorified God, exclaiming, "A great prophet has arisen in our
midst," and "God has visited his people.".

The Widow of Nain (The Fifteenth Sunday after Pentecost from the Liturgical Calendar poster series)
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Missal — Sundays and Feasts — Extraordinary form — Ordinary Time
THIRTHEENTH SUNDAY AFTER PENTECOST
Lc17:12-14

As he was entering a village, ten lepers met (him). They stood at a distance from him
and raised their voice, saying, "Jesus, Master! Have pity on us!" And when he saw them,
he said, "Go show yourselves to the priests." As they were going they were cleansed.

Sandro Botticelli, The Temptations of Christ, Bringer of
the Evangelic Law, 1480-1482 (Sistine Chapel, Rome)
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CONSECRATIO
CONSECRATION

Qui pridie quam pateretur, accepit
panem in sanctas ac venerabiles manus
suas, et elevatis oculis in coelum ad te
Deum Patrem suum omnipotentem

tibi gratias agens, benedixit, fregit,
diditque discipulis suis, dicens: Accipite,
et manducate ex hoc omnes: HOC EST
ENIM CORPUS MEUM.

Simili modo postquam coenatum est,
accipiens et hunc praeclarum Calicem in
sanctas ac venerabiles manus suas. item
tibi gratias agens, benedixit, deditque
discipulis suis, dicens. Accepite, et
bibite ex eo omnes: HIC EST ENIM
CALIX SANGUINIS MEI, NOVI ET
AETERNI TESTAMENTT: MYSTERIUM
FIDEL: QUI PRO VOBIS ET PRO MULTIS
EFFUNDETUR IN REMISSIONEM
PECCATORUM. Haec quotiescumque
feceritis, in mei memoriam facietis.

Who, the day before He suffered, took
bread into His holy and venerable hands,
and having raised His eyes to heaven to
you, God, His Almighty Father, giving
thanks to You, He blessed, it broke it, and
gave it to His disciples, saying: "take and
eat of this, all of you, FOR THIS IS MY
BODY.

Similarly, when the supper was ended,
taking also this goodly chalice into His
holy and venerable hands, again giving
thanks to You, He blessed it, and gave it
to His disciples, saying: "take and drink
of this, all of you, THIS IS THE CHALICE
OF MY BLOOD OF THE NEW AND
ETERNAL COVENANT:THE MYSTERY OF
FAITH:WHICH IS BEING SHED FOR YOU
AND FOR MANY FOR THE FORGIVENESS
OF SINS. As often as you shall do these
actions, do this in memory of me."
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Missal — Sundays and Feasts — Extraordinary form — Ordinary Time

ELEVENTH SUNDAY AFTER PENTECOST
Mc 7:37

They were exceedingly astonished and they said, "He has done all things well. He

makes the deaf hear and (the) mute speak.".

Chuck Baird, Sign for "Jesus" - ©Chuck Baird
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PER IPSUM
DOXOLOGY

Per ipsum, et cum ipso, et in ipso, est Through him, with him, and in him, in
tibi Deo Patri omnipotenti, omnis honor ~ the unity of the Holy Spirit, all glory and
et gloria per omnia saecula saeculorum  honour is yours, almighty Father, for ever
Amen. and ever.

Amen.

20
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Missal — Sundays and Feasts — Extraordinary form — Ordinary Time

NINTH SUNDAY AFTER PENTECOST

Lc 19:41-44

As he drew near, he saw the city and wept over it, saying, "If this day you only knew

what makes for peace--but now it is hidden from your eyes. For the days are coming
upon you when your enemies will raise a palisade against you; they will encircle you

and hem you in on all sides. They will smash you to the ground and your children

within you, and they will not leave one stone upon another within you because you did
not recognize the time of your visitation.".
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Gimi, Klaagmuur, 2010 - ©Gimi

Missal — Celebration of the Mass

PATER NOSTER
OUR FATHER

Praeceptis salutaribus moniti et divina
institutione formati, audemus dicere:

Pater noster, qui es in caelis:
sanctificetur nomen tuum; adveniat
regnum tuum; fiat voluntas tua, sicut
in caelo, et in terra. Panem nostrum
cotidianum da nobis hodie; et dimitte
nobis debita nostra, sicut et nos
dimittimus debitoribus nostris; et ne
nos inducas in tentationem; sed libera
nos a malo.

Let us pray with confidence to the Father
in the words our Saviour gave us:

Our Father, who art in heaven, hallowed
be thy name; thy kingdom come; thy will
be done on earth as it is in heaven. Give
us this day our daily bread; and forgive us
our trespasses as we forgive those who
trespass against us; and lead us not into
temptation, but deliver us from evil.

21



9€1

sIMa7 ued® - 600¢ ‘Piemals isnlun sy} jo ajgesed ay] ‘simaT ueq

", /A1y819 10j 2U0 1M 210U AJ0SsTwoId Inok ST I9H, ‘WY 03 Pres
9H ,183yM JO SI03 paIpuny uQ), ‘pardal o 7m0 NOA Op Yonw M0y ‘NOA puy, ‘pres
Y JOYIOUE 01 UY, , 411y JOJ QU0 LM APOIND pue umop 11§ 930U A108sTWOId INOA §1

QI9H, ‘WIY 01 Pres 9H | TI0 AAI[O JO SAINSEAW PAIPUNY dUQ), ‘paNdar 9 ;IAISBW AW MO

NOA Op YONW MO, ‘Pres Y IS 3 O, "dUO AQ VO SI0IGIP $,IISLW SIY UT P[Ed 9
L6991 9T
1SOJ3LN3d H31dV AVANNS H1HDI3

awi) AreuipiQ — wuoy Areuipioelixg — sisea pue skepung — [essi|y

29-1

T UBL) J9182I3 ST IDYIE] DY) 10] IOUIE]
a1 01 Buro8 we T 3ey 231021 PO NOA ‘O paso] NOA JT 'MOA 01 30k AWOD (1M T puk Aeme Sulod we [, ‘no 21
QW PILAY NOX "PrEje 10 PIIGNOT 3¢ $LIEAY INOA 19] 10U 0J "NOA 01 1 JAIS T OP SAIS PIOM 23 SB JON NOA 01 dA18
1998ad Aw ‘nOA (s 9ABI] T 2083g NOA PO (T) 18 [[E JO NOA purual pue Suryif1oad No& yoeal [[im ay--oweu Aw
ur puas [[1s J9YIeg a1 18y Lidg Aoy Ay 91ed0APY YT, NOA I WE [ S[IYM SIYI NOK POI dABY [, — 87-C7FT [

(UaIAN ‘alaEBap[BWRY) ‘WNasN|\ SaYOsLoIsIyIsUNY) | LG ‘Pliquabiiayss|ly Haing 1yoaidy

& s



Missal — Sundays and Feasts — Extraordinary form — Ordinary Time

SEVENTH SUNDAY AFTER PENTECOST
Mt 7:15-20

"Beware of false prophets, who come to you in sheep's clothing, but underneath are
ravenous wolves. By their fruits you will know them. Do people pick grapes from
thornbushes, or figs from thistles? Just so, every good tree bears good fruit, and a
rotten tree bears bad fruit. A good tree cannot bear bad fruit, nor can a rotten tree bear
good fruit. Every tree that does not bear good fruit will be cut down and thrown into
the fire. So by their fruits you will know them.

Jos Speybrouck, The Fruit-Bearing Tree (The Seventh Sunday
after Pentecost from Liturgical Calendar poster series)
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Missal — Celebration of the Mass

LIBERA NOS
EMBOLISM

Libera nos, quaesumus, Domine, ab
omnibus malis, praeteritis, praesentibus,
et futuris: et intercedente beata et
gloriosa semper Virgine Dei Genitrice
Maria, cum beatis Apostolis tuis Petro

et Paulo, atque Andrea, et omnibus
Sanctis, da propitius pacem in diebus
nostris: ut ope misericordiae tuae adjuti,
et a peccato simus semper liberi, et ab
omni perturbatione securi. Per eundem
Dominum nostrum Jesum Christum
Filium tuum, Qui tecum vivit et regnat
in unitate Spiritus Sancti Deus. Per
omnia saecula saeculorum.

Amen.

Deliver us, we beseech thee, O Lord, from
all evils, past, present, and to come; and
by the intercession of the blessed and
glorious, Mary ever virgin, Mother of God,
together with thy blessed apostles Peter
and Paul, and Andrew, and all the saints,
mercifully grant peace in our days: that
through the help of thy mercy we may
always be free from sin, and safe from all
trouble. Through the same Jesus Christ
thy Son our Lord, who liveth and reigneth
with thee in the unity of the Holy Ghost,
one God. For ever and ever.

Amen.
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Missal — Sundays and Feasts — Extraordinary form — Ordinary Time
FIFTH SUNDAY AFTER PENTECOST
Mt 5:23-24

Therefore, if you bring your gift to the altar, and there recall that your brother has
anything against you, leave your gift there at the altar, go first and be reconciled with
your brother, and then come and offer your gift.

Ga u eerst met uw broeder verzoenen, 2010
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Missal — Celebration of the Mass

PAX DOMINI
THE PEACE
Pax Domini sit semper vobiscum. The peace of the Lord be with you always.
Et cum spiritu tuo. And also with you.
23
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Missal — Sundays and Feasts — Extraordinary form — Ordinary Time

THIRD SUNDAY AFTER PENTECOST
1 Pet 5:10

The God of all grace who called you to his eternal glory through Christ (Jesus) will

himself restore, confirm, strengthen, and establish you after you have suffered a little.

131

Chris Koelle, The History of Redemption - And after you have suffered a little while - ©Chris Koelle

- 67

Missal — Celebration of the Mass

AGNUS DEI
LAMB OF GOD

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi;
miserere nobis.

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi;
miserere nobis.

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi;
dona nobis pacem.

Lamb of God, you take away the sins of
the world, have mercy on us.

Lamb of God, you take away the sins of
the world, have mercy on us.

Lamb of God, you take away the sins of
the world, grant us peace.

24
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Missal — Sundays and Feasts — Extraordinary form — Ordinary Time

EMBER SATURDAY IN SEPTEMBER
Lc 13:6-9

And he told them this parable: "There once was a person who had a fig tree planted in
his orchard, and when he came in search of fruit on it but found none, he said to the
gardener, 'For three years now I have come in search of fruit on this fig tree but have
found none. (So) cut it down. Why should it exhaust the soil?' He said to him in reply,
'Sit, leave it for this year also, and I shall cultivate the ground around it and fertilize it; it
may bear fruit in the future. If not you can cut it down.".

Abel Grimmer, Month of September or the Parable of the Barren Fig Tree, 1611
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Missal — Celebration of the Mass

DOMINE NON SUM DIGNUS
LORD,| AMNOT WORTHY

Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit peccata

mundi. Beati qui ad cenam Agni vocati

sunt.

Domine, non sum dignus, ut intres sub

tectum meum, sed tantum dic verbo et
sanabitur anima mea.

This is the Lamb of God who takes away
the sins of the world. Happy are those
who are called to his supper.

Lord, I am not worthy to receive you, but
only say the word and I shall be healed.

25
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Missal — Sundays and Feasts — Extraordinary form — Ordinary Time Missal — Celebration of the Mass

EMBER WEDNESDAY IN SEPTEMBER COMMUNIO
COMMUNION
Mc 9:25-29
Corpus Domini nostri Jesu Christi May the Body of our Lord Jesus Christ
Jesus, on seeing a crowd rapidly gathering, rebuked the unclean spirit and said to it, custodiat animam tuam in vitam preserve your soul unto everlasting life.
"Mute and deaf spirit, I command you: come out of him and never enter him again!" aeternam. Amen.
Shouting and throwing the boy into convulsions, it came out. He became like a corpse, Amen.

which caused many to say, "He is dead!" But Jesus took him by the hand, raised him,
and he stood up. When he entered the house, his disciples asked him in private, "Why
could we not drive it out?" He said to them, "This kind can only come out through
prayer.".

"Trés Riches Heures du Duc de Berry", Guérison d'un
épileptique, 1410-1411 (Musée Condé a Chantilly, France)
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Missal — Sundays and Feasts — Extraordinary form — Ordinary Time

1 Cor 11:23-26

For I received from the Lord what I also handed on to you, that the Lord Jesus, on the

night he was handed over, took bread, and, after he had given thanks, broke it and

said, "This is my body that is for you. Do this in remembrance of me." In the same way
also the cup, after supper, saying, "This cup is the new covenant in my blood. Do this,
as often as you drink it, in remembrance of me." For as often as you eat this bread and

drink the cup, you proclaim the death of the Lord until he comes.

Pope Francis celebrating ad orientem
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Missal — Celebration of the Mass

RITUS CONCLUSIONIS
DISMISSAL

Dominus vobiscum. May the Lord be with you.
Et cum spiritu tuo. And with your spirit.
Ite, Missa est. Go, you are sent forth.
Deo gratias. Thanks be to God.
Benedicat vos omnipotens Deus Pater, May Almighty God bless you, the Father,
et Filius, et Spiritus Sanctus. and the Son, and the Holy Spirit.
Amen. Amen.
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Missal — Sundays and Feasts — Extraordinary form — Ordinary Time

SIXTH SUNDAY AFTER EPIPHANY
(REPEATED)

Mt 13:34-35

All these things Jesus spoke to the crowds in parables. He spoke to them only in
parables, to fulfill what had been said through the prophet: "I will open my mouth in
parables, I will announce what has lain hidden from the foundation (of the world).".

Stained Glass Parables of Jesus Cutouts - ©catholicartworks.com
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Missal — Celebration of the Mass

ULTIMUM EVANGELIUM
THE LAST GOSPEL

Dominus vobiscum.

Et cum spiritu tuo.

Initium sancti Evangelii secundum Joannem.
Gloria tibi, Domine.

In principio erat Verbum et Verbum erat apud
Deum, et Deus erat Verbum. Hoc erat in
principio apud Deum. Omnia per ipsum facta
sunt, et sine ipso factum est nihil quod factum
est; in ipso vita erat, et vita erat lux hominum;
et lux in tenebris lucet, et tenebrae eam non
comprehenderunt. Fuit homo missus a Deo cui
nomen erat Joannes. Hic cenit in testimonium,
et testimonium perhiberet de lumine, ut omnes
crederent per illum. Non erat ille lux, sed ut
testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera
quae illuminat omnem hominem venientem in
hunc mundum. In mundo erat, et mundus per
ipsum factus est et mundus eum non cognovit.
In propria venit, et sui eum non receperunt.
Quotquot autem receperunt eum, dedit eis
potestatem filios Dei fieri; his qui credunt in
nomine efus, qui non ex sanquinibus, neque ex
voluntate viri, sed ex deo nati sunt. ET VERBUM
CARO FACTUM EST et habitabit in nobis; et
vidimus gloriam efus gloiram quasi Unigenti a
Patre, plenum gratiae et veritatis.

Deo gratias.

The Lord be with you.

And with your spirit.

The beginning of the holy Gospel according to St.
John.

Glory be to You, O Lord.

In the beginning was the Word, and the Word was
with God, and the Word was God. The same was in
the beginning with God. Al things were made by
him; and without him was not any thing made that
was made. In him was life; and the life was the light
of men. And the light shineth in darkness; and the
darkness comprehended it not. There was a man
sent from God, whose name was John. The same
came for a witness, to bear witness of the Light,
that all men through him might believe. He was
not that Light, but was sent to bear witness of that
Light. That was the true Light, which lighteth every
man that cometh into the world. He was in the
world, and the world was made by him, and the
world knew him not. He came unto his own, and
his own received him not. But as many as received
him, to them gave he power to become the sons
of God, even to them that believe on his name:
Which were born, not of blood, nor of the will of
the flesh, nor of the will of man, but of God. AND
THE WORD WAS MADE FLESH, and dwelt among
us, and we beheld his glory, the glory as of the
only begotten of the Father, full of grace and truth

Thanks be to God.
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Missal — Sundays and Feasts — Extraordinary form — Ordinary Time

FOURTH SUNDAY AFTER EPIPHANY
(REPEATED)

Mt 8:24-25

Suddenly a violent storm came up on the sea, so that the boat was being swamped
by waves; but he was asleep. They came and woke him, saying, "Lord, save us! We are
perishing!".

READINGS FOR
SUNDAYS AND FEASTS

EXTRAORDINARY FORM
OF THE ROMAN RITE

CHRISTMAS SEASON

Eugene Delacroix, Christ Asleep During the Tempest, 1853
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Missal — Sundays and Feasts — Extraordinary form — Ordinary Time
SIXTH SUNDAY AFTER EPIPHANY
Mt 13:34-35

All these things Jesus spoke to the crowds in parables. He spoke to them only in
parables, to fulfill what had been said through the prophet: "I will open my mouth in
parables, I will announce what has lain hidden from the foundation (of the world).".

Stained Glass Parables of Jesus Cutouts - ©catholicartworks.com
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Missal — Sundays and Feasts — Extraordinary form — Christmas Season

FIRST SUNDAY OF ADVENT
Lc 21:25-28

"There will be signs in the sun, the moon, and the stars, and on earth nations will be in
dismay, perplexed by the roaring of the sea and the waves. People will die of fright in
anticipation of what is coming upon the world, for the powers of the heavens will be
shaken. And then they will see the Son of Man coming in a cloud with power and great
glory. But when these signs begin to happen, stand erect and raise your heads because
your redemption is at hand.",

Cristo Redentor, 1931 (Rio de Janeiro, Brazil)
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Missal — Sundays and Feasts — Extraordinary form — Ordinary Time Missal — Sundays and Feasts — Extraordinary form — Christmas Season

FOURTH SUNDAY AFTER EPIPHANY THIRD SUNDAY OF ADVENT

Mt 8:23-27 Jn 1:19-28

He got into a boat and his disciples followed him. Suddenly a violent storm came up And this is the testimony of John. When the Jews from Jerusalem sent priests and

on the sea, so that the boat was being swamped by waves; but he was asleep. They Levites (to him) to ask him, "Who are you?" he admitted and did not deny it, but
came and woke him, saying, "Lord, save us! We are perishing!" He said to them, "Why admitted, "I am not the Messiah." So they asked him, "What are you then? Are you
are you terrified, O you of little faith?" Then he got up, rebuked the winds and the sea, Elijah?" And he said, "Tam not." "Are you the Prophet?" He answered, "No." So they
and there was great calm. The men were amazed and said, "What sort of man is this, said to him, "Who are you, so we can give an answer to those who sent us? What do
whom even the winds and the sea obey?"". you have to say for yourself?" He said: "T am 'the voice of one crying out in the desert,

"Make straight the way of the Lord,"" as Isaiah the prophet said." Some Pharisees were
also sent. They asked him, "Why then do you baptize if you are not the Messiah or
Elijah or the Prophet?" John answered them, "I baptize with water; but there is one
among you whom you do not recognize, the one who is coming after me, whose
sandal strap I am not worthy to untie." This happened in Bethany across the Jordan,
where John was baptizing.

Wilhelm Steinhausen, Johannes der Taufer und die Abgesandten

Jos Speybrouck, Jesus Stills the Storm der Phariséer, 1889 (Privatbesitz; Bildrechte: Museum Giersch)
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Missal — Sundays and Feasts — Extraordinary form — Ordinary Time

SECOND SUNDAY AFTER EPIPHANY
Jn 2:6-8

Now there were six stone water jars there for Jewish ceremonial washings, each
holding twenty to thirty gallons. Jesus told them, "Fill the jars with water." So they
filled them to the brim. Then he told them, "Draw some out now and take it to the
headwaiter." So they took it.

Marten de Vos, De bruiloft te Kana, 1596 (O.-L. Vrouwekathedraal, Antwerp)
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Missal — Sundays and Feasts — Extraordinary form — Christmas Season

EMBER FRIDAY IN ADVENT
Lc 1:39-40

During those days Mary set out and traveled to the hill country in haste to a town of

Judah, where she entered the house of Zechariah and greeted El

Maurice Denis, Visitacion

izabeth.
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Missal — Sundays and Feasts — Extraordinary form — Christmas Season

FOURTH SUNDAY OF ADVENT

Lc3:6
‘And all flesh shall see the salvation of God.”.

Sieger Kéder, Stammbaum Jesu - ©Sieger Koder
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Missal — Sundays and Feasts — Extraordinary form — Easter Season

EMBER SATURDAY AFTER PENTECOST
Lc 4:40-41

At sunset, all who had people sick with various diseases brought them to him. He laid
his hands on each of them and cured them. And demons also came out from many,
shouting, "You are the Son of God." But he rebuked them and did not allow them to
speak because they knew that he was the Messiah.

John Reillly, Jesus the Healer, 1958 - ©John Reillly
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Missal — Sundays and Feasts — Extraordinary form — Christmas Season

Lc 2:10b-12

for behold, I proclaim to you good news of great joy that will be for all the people. For
today in the city of David a savior has been born for you who is Messiah and Lord. And
this will be a sign for you: you will find an infant wrapped in swaddling clothes and
lying in a manger.".

Bradi Barth, Gloria in excelsis Deo - ©Herbronnen vzw.
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Missal — Sundays and Feasts — Extraordinary form — Easter Season

EMBER WEDNESDAY AFTER PENTECOST
Jn 6:48-51

[ am the bread of life. Your ancestors ate the manna in the desert, but they died; this is
the bread that comes down from heaven so that one may eat it and not die. I am the
living bread that came down from heaven; whoever eats this bread will live forever;
and the bread that I will give is my flesh for the life of the world.".
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Blessed Sacrament praying card

Missal — Sundays and Feasts — Extraordinary form — Christmas Season

Jn 1:15-18

John testified to him and cried out, saying, "This was he of whom I said, 'The one
who is coming after me ranks ahead of me because he existed before me." From his
fullness we have all received, grace in place of grace, because while the law was given

through Moses, grace and truth came through Jesus Christ. No one has ever seen God.
The only Son, God, who is at the Father's side, has revealed him.

Lucas Cranach the Elder, The Law and the Gospel, 1529 (Narodni galerie, Sternberg Palace, Prague)
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Missal — Sundays and Feasts — Extraordinary form — Easter Season

PENTECOST
Acts 2:3-4

Missal — Sundays and Feasts — Extraordinary form — Christmas Season

Then there appeared to them tongues as of fire, which parted and came to rest on
each one of them. And they were all filled with the holy Spirit and began to speak in
different tongues, as the Spirit enabled them to proclaim.

Jn21:20

Peter turned and saw the disciple following whom Jesus loved, the one who had also

reclined upon his chest during the supper and had said, "Master, who is the one who
will betray you?".

P

Francoise Burtz, Ascension-Pentecéte, 2006 - ©F rancoise Burtz

Master Heinrich of Konstanz, St John Resting on Jesus'
Chest, c. 1320 (Museum Mayer van den Bergh, Antwerp)
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Missal — Sundays and Feasts — Extraordinary form — Easter Season

Jn 15:26-27,16:1

"When the Advocate comes whom I will send you from the Father, the Spirit of truth
that proceeds from the Father, he will testify to me. And you also testify, because you
have been with me from the beginning. "I have told you this so that you may not fall
away.

Sawai Chinnawong, The Glory of the Cross, 2003 - ©Sawai Chinnawong
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Missal — Sundays and Feasts — Extraordinary form — Christmas Season

Lc 2:36-38

There was also a prophetess, Anna, the daughter of Phanuel, of the tribe of Asher.
She was advanced in years, having lived seven years with her husband after her
marriage, and then as a widow until she was eighty-four. She never left the temple,
but worshiped night and day with fasting and prayer. And coming forward at that very
time, she gave thanks to God and spoke about the child to all who were awaiting the
redemption of Jerusalem.

Presentation of Jesus in the Temple

43
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Missal — Sundays and Feasts — Extraordinary form — Easter Season Missal — Sundays and Feasts — Extraordinary form — Christmas Season

Eph 4:8-13
Lc2:21
Therefore, it says: "He ascended on high and took prisoners captive; he gave gifts to

men." What does "he ascended" mean except that he also descended into the lower When eight days were completed for his circumcision, he was named Jesus, the name
(regions) of the earth? The one who descended is also the one who ascended far given him by the angel before he was conceived in the womb.

above all the heavens, that he might fill all things. And he gave some as apostles, others
as prophets, others as evangelists, others as pastors and teachers, to equip the holy
ones for the work of ministry, for building up the body of Christ, until we all attain to
the unity of faith and knowledge of the Son of God, to mature manhood, to the extent
of the full stature of Christ.

Nerina Canzi, LA ASCENSION, 2015 - ©Nerina Canzi SAALTEN X
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Missal — Sundays and Feasts — Extraordinary form — Easter Season Missal — Sundays and Feasts — Extraordinary form — Christmas Season

Jn 16:25-27
Mt 2:11

"I have told you this in figures of speech. The hour is coming when I will no longer

speak to you in figures but I will tell you clearly about the Father. On that day you will And on entering the house they saw the child with Mary his mother. They prostrated
ask in my name, and I do not tell you that I will ask the Father for you. For the Father themselves and did him homage. Then they opened their treasures and offered him
himself loves you, because you have loved me and have come to believe that I came gifts of gold, frankincense, and myrrh.

from God.

LN
Come to me you weary one
Daniel Mitsui, Adoration of the Magi - ©Daniel Mitsui
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Missal — Sundays and Feasts — Extraordinary form — Easter Season

Jn 16:21-22

When a woman is in labor, she is in anguish because her hour has arrived; but when
she has given birth to a child, she no longer remembers the pain because of her joy

that a child has been born into the world. So you also are now in anguish. But I will see
you again, and your hearts will rejoice, and no one will take your joy away from you.

READINGS FOR
SUNDAYS AND FEASTS

EXTRAORDINARY FORM
OF THE ROMAN RITE

EASTER SEASON

Noah Buchanan, Saint Faustina & Divine Mercy - ©Noah Buchanan
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Missal — Sundays and Feasts — Extraordinary form — Easter Season

1Jn5:5-8

Who (indeed) is the victor over the world but the one who believes that Jesus is the
Son of God? This is the one who came through water and blood, Jesus Christ, not by
water alone, but by water and blood. The Spirit is the one that testifies, and the Spirit is
truth. So there are three that testify, the Spirit, the water, and the blood, and the three
are of one accord.

Jos Speybrouck, The Eucharist

99
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Missal — Sundays and Feasts — Extraordinary form — Easter Season

SEPTUAGESIMA SUNDAY
Mt 20:9-16

When those who had started about five o'clock came, each received the usual daily
wage. So when the first came, they thought that they would receive more, but each
of them also got the usual wage. And on receiving it they grumbled against the
landowner, saying, "These last ones worked only one hour, and you have made them
equal to us, who bore the day's burden and the heat.' He said to one of them in reply,

"My friend, I am not cheating you. Did you not agree with me for the usual daily wage?
Take what is yours and go. What if T wish to give this last one the same as you? (Or)
am I not free to do as I wish with my own money? Are you envious because I am

n

generous? Thus, the last will be first, and the first will be last.

Codex Aureus Epternacensis, Parable of the Workers in the Vineyard, 11th century
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Missal — Sundays and Feasts — Extraordinary form — Easter Season

Mc 16:4-6

When they looked up, they saw that the stone had been rolled back; it was very large.

On entering the tomb they saw a young man sitting on the right side, clothed in a

white robe, and they were utterly amazed. He said to them, "Do not be amazed! You
seek Jesus of Nazareth, the crucified. He has been raised; he is not here. Behold the
place where they laid him.

97

X ¥t G -
William Adolphe Bouguereau, The Three Marys at the Tomb
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Missal — Sundays and Feasts — Extraordinary form — Easter Season

QUINQUAGESIMA SUNDAY
Lc 18:31-38

Then he took the Twelve aside and said to them, "Behold, we are going up to
Jerusalem and everything written by the prophets about the Son of Man will be
fulfilled. He will be handed over to the Gentiles and he will be mocked and insulted
and spat upon; and after they have scourged him they will kill him, but on the third
day he will rise." But they understood nothing of this; the word remained hidden from
them and they failed to comprehend what he said. Now as he approached Jericho

a blind man was sitting by the roadside begging, and hearing a crowd going by, he
inquired what was happening. They told him, "Jesus of Nazareth is passing by." He
shouted, "Jesus, Son of David, have pity on me!".

4
oy

Blind Bartimaeus - ©Gospel Services inc.
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Missal — Sundays and Feasts — Extraordinary form — Easter Season Missal — Sundays and Feasts — Extraordinary form — Easter Season

GOOD FRIDAY THURSDAY AFTER ASH WEDNESDAY

Jn 19:6-7 Isa 38:2-5

When the chief priests and the guards saw him they cried out, "Crucify him, crucify Then Hezekiah turned his face to the wall and prayed to the LORD: "O LORD,

him!" Pilate said to them, "Take him yourselves and crucify him. I find no guilt in him." remember how faithfully and wholeheartedly I conducted myself in your presence,
The Jews answered, "We have a law, and according to that law he ought to die, because doing what was pleasing to you!" And Hezekiah wept bitterly. Then the word of the
he made himself the Son of God.". LORD came to Isaiah: "Go, tell Hezekiah: Thus says the LORD, the God of your father

David: T have heard your prayer and seen your tears. I will heal you: in three days you
shall go up to the LORD'S temple; I will add fifteen years to your life.

—

Koning Hizkia bidt
Francesco de Mura, Ecce Homo

95 52
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Missal — Sundays and Feasts — Extraordinary form — Easter Season

WEDNESDAY IN THE HOLY WEEK
Lc 22:55-61

They lit a fire in the middle of the courtyard and sat around it, and Peter sat down with
them. When a maid saw him seated in the light, she looked intently at him and said,
"This man too was with him." But he denied it saying, "Woman, I do not know him." A
short while later someone else saw him and said, "You too are one of them"; but Peter
answered, "My friend, T am not." About an hour later, still another insisted, "Assuredly,
this man too was with him, for he also is a Galilean." But Peter said, "My friend, I do
not know what you are talking about." Just as he was saying this, the cock crowed, and
the Lord turned and looked at Peter; and Peter remembered the word of the Lord,
how he had said to him, "Before the cock crows today, you will deny me three times.".

n

The Lord turned and looked upon Peter

93
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Missal — Sundays and Feasts — Extraordinary form — Easter Season

SATURDAY AFTER ASH WEDNESDAY
mc 6:53-560

After making the crossing, they came to land at Gennesaret and tied up there. As they
were leaving the boat, people immediately recognized him. They scurried about the
surrounding country and began to bring in the sick on mats to wherever they heard
he was. Whatever villages or towns or countryside he entered, they laid the sick in the
marketplaces and begged him that they might touch only the tassel on his cloak; and
as many as touched it were healed.

Gustav Dore, Jezus genezing in het land van gennesaret (Beeld van de Heilige Schrift,
oude en nieuwe Testament boeken collectie gepubliceerd in 1885, stuttgart-Duitsland)

54
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Missal — Sundays and Feasts — Extraordinary form — Easter Season

MONDAY IN THE HOLY WEEK

jn12:38

Mary took a liter of costly perfumed oil made from genuine aromatic nard and
anointed the feet of Jesus and dried them with her hair; the house was filled with the
fragrance of the oil. Then Judas the Iscariot, one (of) his disciples, and the one who
would betray him, said, "Why was this oil not sold for three hundred days
17" He said this not because he cared about the poor but because he
was a thief and held the money bag and used to steal the contributions. So Jesus said,
"Leave her alone. Let her keep this for the day of my burial. You always have the poor
with you, but you do not always have me.".

given to the poo

91

Jan van Scorel, Maria Magdalena (Rijksmuseum Amsterdam)

'

wages and

1-109

Missal — Sundays and Feasts — Extraordinary form — Easter Season

MONDAY IN THE FIRST WEEK OF LENT
ezek 34:11-13

For thus says the Lord GOD: I myself will look after and tend my sheep. As a shepherd
tends his flock when he finds himself among his scattered sheep, so will I tend my
sheep. I will rescue them from every place where they were scattered when it was
cloudy and dark. I will lead them out from among the peoples and gather them from
the foreign lands; I will bring them back to their own country and pasture them upon
the mountains of Israel (in the land's ravines and all its inhabited places).

Herding - ©National Geographic
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Missal — Sundays and Feasts — Extraordinary form — Easter Season

SATURDAY IN THE PASSION WEEK
Jn 12:23-28

Jesus answered them, "The hour has come for the Son of Man to be glorified. Amen,
amen, I say to you, unless a grain of wheat falls to the ground and dies, it remains just
a grain of wheat; but if it dies, it produces much fruit. Whoever loves his life loses it,
and whoever hates his life in this world will preserve it for eternal life. Whoever serves
me must follow me, and where I am, there also will my servant be. The Father will
honor whoever serves me. "I am troubled now. Yet what should I say? 'Father, save me
from this hour'? But it was for this purpose that I came to this hour. Father, glorify your

"

name." Then a voice came from heaven, "I have glorified it and will glorify it again.",

Holy Week

89
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Missal — Sundays and Feasts — Extraordinary form — Easter Season

EMBER WEDNESDAY IN LENT
Mt 12:38-41

We wish to see a sign from you." He said to them in reply, "An evil and unfaithful
generation seeks a sign, but no sign will be given it except the sign of Jonah the
prophet. Just as Jonah was in the belly of the whale three days and three nights, so
will the Son of Man be in the heart of the earth three days and three nights. At the
judgment, the men of Nineveh will arise with this generation and condemn it, because
they repented at the preaching of Jonah; and there is something greater than Jonah

N oimabdr
Profeta Jonas
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Missal — Sundays and Feasts — Extraordinary form — Easter Season

THURSDAY IN THE PASSION WEEK
Lc 7:44-47

Then he turned to the woman and said to Simon, “Do you see this woman? When
entered your house, you did not give me water for my feet, but she has bathed them
with her tears and wiped them with her hair. You did not give me a kiss, but she has
not ceased kissing my feet since the time I entered. You did not anoint my head with
oil, but she anointed my feet with ointment. So I tell you, her many sins have been
forgiven; hence, she has shown great love. But the one to whom little is forgiven, loves
little.”.

Gabriel Maelesskircher, Mary Magdalene anointing the
feet of Christ, c. 1476 (Germanisches Nationalmuseum)
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Missal — Sundays and Feasts — Extraordinary form — Easter Season

EMBER FRIDAY INLENT
jn5:2-7

Now there is in Jerusalem at the Sheep (Gate) a pool called in Hebrew Bethesda, with
five porticoes. In these lay a large number of ill, blind, lame, and crippled. . One man
was there who had been ill for thirty-eight years. When Jesus saw him lying there and
knew that he had been ill for a long time, he said to him, "Do you want to be well?"
The sick man answered him, "Sir, I have no one to put me into the pool when the
water is stirred up; while I am on my way, someone else gets down there before me.",

Robert Bateman, The Pool of Bethesda, 1877 (Yale Center for British Art)
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Missal — Sundays and Feasts — Extraordinary form — Easter Season

TUESDAY IN THE PASSION WEEK
jn7:6-12

So Jesus said to them, "My time is not yet here, but the time is always right for you.
The world cannot hate you, but it hates me, because I testify to it that its works are
evil. You go up to the feast. [ am not going up to this feast, because my time has

not yet been fulfilled." After he had said this, he stayed on in Galilee. But when his
brothers had gone up to the feast, he himself also went up, not openly but (as it were)
in secret. The Jews were looking for him at the feast and saying, "Where is he?" And
there was considerable murmuring about him in the crowds. Some said, "He is a good
man," (while) others said, "No; on the contrary, he misleads the crowd.".

The desciples go to the festival without Jesus

85
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Missal — Sundays and Feasts — Extraordinary form — Easter Season

SECOND SUNDAY OF LENT
Mt 17:1-5

After six days Jesus took Peter, James, and John his brother, and led them up a high
mountain by themselves. And he was transfigured before them; his face shone like the
sun and his clothes became white as light. And behold, Moses and Elijah appeared to
them, conversing with him. Then Peter said to Jesus in reply, "Lord, it is good that we
are here. If you wish, I will make three tents here, one for you, one for Moses, and one
for Elijah." While he was still speaking, behold, a bright cloud cast a shadow over them,
then from the cloud came a voice that said, "This is my beloved Son, with whom I am

n

well pleased; listen to him.".

Gerard David, The Transfiguration of Christ, 1520 (O.L. Vrouwekerk, Bruges)
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Missal — Sundays and Feasts — Extraordinary form — Easter Season

PASSION SUNDAY
jn 8:55-58

You do not know him, but I know him. And if I should say that I do not know him, I
would be like you a liar. But I do know him and I keep his word. Abraham your father
rejoiced to see my day; he saw it and was glad. So the Jews said to him, "You are not
yet fifty years old and you have seen Abraham?" Jesus said to them, "Amen, amen, I say
to you, before Abraham came to be, TAM.".

Audrey, Before Abraham was, | am - ©Audrey
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TUESDAY IN THE SECOND WEEK OF LENT
1 kings 17:8-14

So the LORD said to him: "Move on to Zarephath of Sidon and stay there. I have
designated a widow there to provide for you." He left and went to Zarephath. As he
arrived at the entrance of the city, a widow was gathering sticks there; he called out

to her, "Please bring me a small cupful of water to drink." She left to get it, and he
called out after her, "Please bring along a bit of bread." "As the LORD, your God, lives,"
she answered, "I have nothing baked; there is only a handful of flour in my jar and a
little oil in my jug. Just now I was collecting a couple of sticks, to go in and prepare
something for myself and my son; when we have eaten it, we shall die." "Do not be
afraid," Elijah said to her. "Go and do as you propose. But first make me a little cake
and bring it to me. Then you can prepare something for yourself and your son. For the
LORD, the God of Israel, says, '"The jar of flour shall not go empty, nor the jug of oil run
dry, until the day when the LORD sends rain upon the earth.".

=

K
o

Unknown Master, Flemish (first quarter of 16th century in Bruges), Elijah and the
Widow of Zarapeth, between 1500 and 1520 (Groeningemuseum, Brugge)
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Missal — Sundays and Feasts — Extraordinary form — Easter Season Missal — Sundays and Feasts — Extraordinary form — Easter Season

FRIDAY IN THE FOURTH WEEK OF LENT THURSDAY IN THE SECOND WEEK OF LENT

Jn 11:38-40 lc 16:22-24

So Jesus, perturbed again, came to the tomb. It was a cave, and a stone lay across it. When the poor man died, he was carried away by angels to the bosom of Abraham.
Jesus said, "Take away the stone." Martha, the dead man's sister, said to him, "Lord, by The rich man also died and was buried, and from the netherworld, where he was in
now there will be a stench; he has been dead for four days." Jesus said to her, "Did I torment, he raised his eyes and saw Abraham far off and Lazarus at his side. And he
not tell you that if you believe you will see the glory of God?". cried out, 'Father Abraham, have pity on me. Send Lazarus to dip the tip of his finger in

water and cool my tongue, for I am suffering torment in these flames.".

A3 S RO

e il =

Duccio, The Raising of Lazerus, c. 1311 (Kimbell Art Museum, Fort Worth, Texas) The rich man and Lazarus
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Missal — Sundays and Feasts — Extraordinary form — Easter Season

WEDNESDAY IN THE FOURTH WEEK OF LENT
Jn9:6

When he had said this, he spat on the ground and made clay with the saliva, and
smeared the clay on his eyes.

The man born blind, 2012 (St. Benito Menni Center, Rome)
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SATURDAY IN THE SECOND WEEK OF LENT
gen 27:21-25

Isaac then said to Jacob, "Come closer, son, that I may feel you, to learn whether you
really are my son Esau or not." So Jacob moved up closer to his father. When Isaac
felt him, he said, "Although the voice is Jacob's, the hands are Esau's." (He failed to
identify him because his hands were hairy, like those of his brother Esau; so in the
end he gave him his blessing.) Again he asked him, "Are you really my son Esau?"
"Certainly," he replied. Then Isaac said, "Serve me your game, son, that I may eat of it
and then give you my blessing." Jacob served it to him, and Isaac ate; he brought him
wine, and he drank.

.‘:.n W
Alan Falk, The Cry of Esau, 2010 - ©Alan Falk
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Missal — Sundays and Feasts — Extraordinary form — Easter Season

MONDAY IN THE FOURTH WEEK OF LENT
Jn 2:14-15

He found in the temple area those who sold oxen, sheep, and doves, as well as the
money-changers seated there. He made a whip out of cords and drove them all out of
the temple area, with the sheep and oxen, and spilled the coins of the money-changers
and overturned their tables.

Stanley Spencer, Overturning the Money Changers' Table, 1921 (Stanley Spencer Gallery)
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MONDAY IN THE THIRD WEEK OF LENT
Ic 4:24-28

And he said, "Amen, I say to you, no prophet is accepted in his own native place.
Indeed, I tell you, there were many widows in Israel in the days of Elijah when the sky
was closed for three and a half years and a severe famine spread over the entire land. It
was to none of these that Elijah was sent, but only to a widow in Zarephath in the land
of Sidon. Again, there were many lepers in Israel during the time of Elisha the prophet;
yet not one of them was cleansed, but only Naaman the Syrian." When the people in
the synagogue heard this, they were all filled with fury.

Jesus Declares He Is the Messiah
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Missal — Sundays and Feasts — Extraordinary form — Easter Season

SATURDAY IN THE THIRD WEEK OF LENT
Jn8:7-9

But when they continued asking him, he straightened up and said to them, "Let the
one among you who is without sin be the first to throw a stone at her." Again he
bent down and wrote on the ground. And in response, they went away one by one,
beginning with the elders. So he was left alone with the woman before him.

Mina Anton, The sinful woman, 2013 - ©Mina Anton
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WEDNESDAY IN THE THIRD WEEK OF LENT
mt 15:10-12

He summoned the crowd and said to them, "Hear and understand. It is not what
enters one's mouth that defiles that person; but what comes out of the mouth is what
defiles one." Then his disciples approached and said to him, "Do you know that the
Pharisees took offense when they heard what you said?".

What goes into someone's mouth does not defile them, but
what comes out of their mouth, that is what defiles them
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